
Il n’y a qu’à suivre les panneaux pour dé-
couvrir La Vélobuissonnière®. Au fil des 
étapes entre Normandie et Val de Loire, 
nature et monuments deviennent vos pro-
fesseurs : rappels historiques, petits précis 
d’artisanat ou imagiers grandeur nature 
dans des paysages emplis de charme.

Que retiendrez-vous de ces moments
de détente et de déconnexion à vivre en 
famille ou entre amis ? À vous de choi-
sir parmi les sites inscrits au patrimoine 
mondial de l’UNESCO - Alençon et son 
art élégant de la dentelle, le Géoparc 
Normandie-Maine ou le Val de Loire et 
son paysage culturel exceptionnel, les in-
croyables panoramas - vallons des Alpes 
Mancelles ou rives de Loire au soleil cou-
chant, ou encore les savoir-faire hérités et 
transmis avec passion dans les ateliers de 
faïence de Malicorne, l’étonnante apothi-
cairerie de Baugé ou la Cité Plantagenêt 
du Mans.

Du nord au sud, depuis Alençon jusqu’à 
Saumur, profitez de ce cheminement sur 
les terres des Reines et Rois d’Angleterre. 
Régalez-vous de petits cafés partagés en 
terrasse au pied des maisons à colomba-
ges ou de tuffeau sur les places des villes 
et villages remarquables. Gâtez les plus 
jeunes avec une pause canoë sur la Sar-
the, le Loir et la Loire, ou une visite des 
parcs animaliers dont le renommé Zoo de 
La Flèche. 

En selle, choisissez votre rythme ; sur 
plusieurs jours pour rejoindre La Véloscé-
nie®, La Vallée du Loir à vélo®, La Vélo 
Francette® et La Loire à Vélo® ou quelques 
heures sur une voie verte. Découvertes 
patrimoniales pour les curieux, sensations 
fortes pour les aventureux, siestes en plein 
champ pour ceux qui préfèrent la récré, 
ou dégustations épicuriennes : à vous de 
définir votre emploi du temps sur La Vélo-
buissonnière® !

Afraid of getting lost? Relax! Just 
hop on your bike, follow the signs 
and enjoy the Vélobuissonnière® cy-
cle route. The stages will guide you 
from Normandy to the Loire Valley.

Unplug and relax with family or 
friends. What memories will you 
take home? There are so many to 
choose from: UNESCO World He-
ritage sites, with Alençon and its in-
tricate lace, the Normandie-Maine 
Géopark or the “living cultural 
landscape” of the Loire Valley; 
spectacular panoramas, such as 
the valleys of the Alpes Mancelles 
or sunset over the Loire; craft skills 
lovingly passed down through the 
generations at the Malicorne ear-
thenware workshops or the fasci-
nating apothecary’s shop at Baugé; 
and the Cité Plantagenêt of old Le 
Mans.

From north to south, from Alen çon to 
Saumur, follow the route through the 
lands of former kings and queens 
of England.Build memories on café 
terraces outside half-timbered or 
tuffeau- stone houses in the squares 
of enchanting towns and villages. 
Treat the children to a canoe trip on 
the Sarthe, Loir or Loire Rivers, or an 
animal encounter, perhaps at the 
famous La Flèche zoo. 

In the saddle, go at your own pace; 
take several days and join up with 
La Véloscénie®, La Vallée du Loir 
à vélo®, La Vélo Francette® and La 
Loire à Vélo® routes or just spend 
a few hours cycling along a green 
lane. With heritage for the culture 
buffs, thrills for the adventurous, 
fi elds for a quiet nap, and delicious 
local specialities to taste, the Vélo-
buissonnière® really does have so-
mething for everyone!

THE VÉLOBUISSONNIÈRE®, 
240KM OF COUNTRYSIDE 

TO EXPLORE AT YOUR 
OWN PACE!

DES EXPÉRIENCES
À VIVRE THEREʼS SO MUCH 

TO EXPERIENCE 

À LA TÊTE DANS LE 
GUIDON, PRÉFÉREZ 
LA TÊTE DANS LES 
ÉTOILES

La Vélobuissonnière® est ponc-
tuée d’hébergements insolites. 
Après une journée bien rem-
plie, détendez-vous et profitez 
du spectacle du ciel depuis votre 
lit douillet. Dôme perché, tentes 
bulles, campétoiles, toues amar-
rées sur la Loire, roulottes… 
seront l’occasion d’étapes inou-
bliables. Depuis votre chambre, 
scrutez les constellations de la 
Grande Ourse, de Cassiopée… 
et peut-être aurez-vous la chance 
d’apercevoir une étoile filante.

TAKE YOUR EYES OFF THE 
ROAD AHEAD AND LIVE IN 
THE MOMENT

You’ll fi nd unique accommodation options 
all along the Vélobuissonnière®. After a 
busy day, relax and gaze up at the stars 
from your comfy bed. Build unforgettable 
memories when you stay in a dome in the 
trees, a bubble tent, a campétoile canvas 
cabin, a toue boat moored on the Loire 
River or a roulotte. Have fun searching 
out the Great Bear or Draco constellations 
without leaving your bedroom. You might 
even see a shooting star!

IDÉES D’HÉBERGEMENTS INSOLITES
POUR UNE NUIT ÉTOILÉE !

OFFBEAT ACCOMMODATION 
IDEAS FOR A NIGHT TO REMEMBER 

DES VILLES
ET VILLAGES 
REMARQUABLES
À EN PERDRE
LES PÉDALES

Plus Beaux Villages de France®, 
Petites Cités de Caractère®, Villes 
d’Art et d’Histoire®… sont au-
tant de marques qui viennent 
qualifier la richesse historique 
et patrimoniale des villes et vil-
lages remarquables situés sur La 
Vélobuissonnière®. Mettez pied 
à terre et flânez dans les ruelles 
fraîches et sinueuses à la décou-
verte des maisons à colombages 
ou de tuffeau, poussez les portes 
de chapelles mystérieuses ou 
de cathédrales majestueuses, 
arpentez châteaux séculaires et 
murailles ancestrales. 

FABULOUS TOWNS AND 
VILLAGES AT EVERY TURN

As you enjoy the route, you’ll fi nd the 
stunning towns and villages you pass 
through steeped in history and culture. 
Many of them have been awarded Plus 
Beaux Villages de France® (France’s most 
attractive villages), Petites Cités de Ca-
ractère® (villages with character) or Villes 
d’Art et d’Histoire® (artistic and historical 
towns) status. Park your bike and wander 
through the cool, winding streets in search 
of half-timbered or tuffeau-stone houses, 
push open the doors of secret chapels or 
majestic cathedrals and explore ancient 
chateaux and time-honoured city walls.

LES VILLES ET VILLAGES REMARQUABLES
FABULOUS TOWNS AND VILLAGES AT EVERY TURN 

FAITES UNE PAUSE ET 
MOUILLEZ LE MAILLOT

Activités nautiques et insolites 
sont légion tout au long de la 
Vélobuissonnière®. Troquez les 
pédales contre des pagaies pour 
une balade en canoë, kayak 
ou paddle sur la Sarthe, le Loir 
et la Loire. Les plus intrépides 
s’essaieront au surf électrique 
(e-foil) à Roëzé-sur-Sarthe ou 
au wakeboard à Spay. D’autres 
profiteront d’une balade en 
toue traditionnelle sur la Sarthe 
ou la Loire. À moins qu’un peu 
de hauteur ne vous tente : ac-
crobranche, saut en parachute, 
vol en montgolfière au départ 
de Saumur ou de Saint-Léonard-
des-Bois. Pour ceux qui pré-
fèrent le plancher des vaches :
trottinette électrique dans les 
Alpes Mancelles ou gyropode en 
bord de Loire.

HOP OFF OF YOUR BIKE 
AND ENJOY A DIP

The Vélobuissonnière® offers a plethora 
of water sports and leisure opportunities. 
Swap your pedals for a paddle and take 
a canoe, kayak or paddle board out on the 
Sarthe, Loir or Loire Rivers. For something 
a little more extreme, try electric surfi ng on 
an eFoil at Roëzé-sur-Sarthe or wakeboar-
ding at Spay. Alternatively, go for a ride 
on a traditional toue boat on the Sarthe or 
the Loire. Looking to fl y a little higher? Try a 
treetop adventure course, a hot air balloon 
ride departing from Saumur or Saint-Léo-
nard-des-Bois or even a parachute jump. If 
your feet feel happier on solid ground, go 
for a ride on an electric scooter in the Alpes 
Mancelles or Segway along the banks of 
the Loire.

DES LOISIRS POUR PETITS ET GRANDS

www.wine-cycling-tour.com 
http://www.3dvol.fr 
https://www.fresnaysursarthe.fr/bateaux-electriques-et-canoes/ 
www.parc-aventures-du-gasseau.com
www.canoekayak.biz
www.preferencepleinair.com
https://septieme-ciel-montgolfi ere-59.webself.net/ 
www.escapedream.fr 
www.canoekayak-lemans.net
www.portdumans.com
www.facebook.com/patrimoinefl uvial
www.tepacap-lemans.fr
https://iter-lemans.com/vel-nature/
https://lemans.vertical-art.fr/
www.wakeparadise.fr
www.aventurenautique.fr
www.canoe-kayak-lafl eche.fr/
www.parcoursaventure49.fr

www.parc49-saumurforestaventures.fr
www.montgolfi eres.fr
www.montgolfi ere-sensation.com
www.activite-insolite-val-de-loire.com
www.loireevasion.com
www.loire-vins-aventure.fr
www.loirevalleyconcept.fr
www.faismoicygne.fr
www.touepereetfi ls.fr
www.excursions-loire-de-gabi.com
www.fl yvintage.fr
www.terre-dentente.fr
www.croisieressaumurloire.fr 
www.canoes.fr 
https://loirevintagediscovery.com/ 
www.trottxway.fr 
www.petits-trains-val-de-loire.fr
www.polenautiquedesaumur.com

LEISURE ACTIVITIES FOR ALL AGES 

DE BONNES ADRESSES 
POUR ÉVITER LE COUP 
DE POMPE

La variété des terroirs traversés 
par La Vélobuissonnière® lui 
confère une mosaïque de pro-
ductions locales et artisanales. 
Cidre, poiré et jus de pomme ;
rillettes, fouées et galipettes ; 
bières ou vins de Loire… sont à 
savourer lors de votre aventure ! 
Sur plusieurs jours ou quelques 
heures, vous pourrez découvrir et 
apprécier la qualité de ces pro-
duits à la table d’un restaurant, 
lors d’un pique-nique spécia-
lement composé pour vous, ou 
directement auprès des produc-
teurs et artisans. 

GOURMET TREATS TO KEEP 
YOU FUELLED UP

The wide variety of landscapes you will 
pass through on the Vélobuissonnière®

offer a mosaic of local specialities and 
artisan products. See if you can tick off all 
these during your adventure: cider, perry 
and apple juice; rillettes (similar to pâté), 
fouées (fi lled bread rolls) and galipettes 
(stuffed mushrooms), and of course Loire 
wines and beers. Whether you’re here for 
a couple of hours or several days, test the 
quality of the local specialities for yourself 
at a restaurant, as part of a picnic specially 
made just for you, or directly from the pro-
ducers and artisans.

TOUT UN RAYON
DE SAVOIR-FAIRE

Parcourir La Vélobuissonnière®, 
c’est aussi pouvoir découvrir des 
savoir-faire locaux dont certains 
ont été élevés au grade de pa-
trimoine culturel immatériel de 
l’humanité ! Si l’itinéraire vélo est 
ponctué de nombreux artisans et 
producteurs qui se sont installés 
dans un cadre naturel propice 
à l’inspiration et au développe-
ment de leur activité, trois sa-
voir-faire bénéficient désormais 
d’une renommée nationale voire 
internationale ! Faïencerie d’art 
de Malicorne, dentelle au point 
d’Alençon (UNESCO) et équi-
tation de tradition française à 
Saumur (UNESCO) se révèlent à 
vous dans des Musées de France 
ou au célèbre Cadre Noir.

OUTSTANDING LOCAL
ARTS AND CRAFTS

As you follow the Vélobuissonnière®, don’t 
miss the opportunity to discover the local 
art and craft skills, some of which have won 
UNESCO intangible cultural heritage sta-
tus. You’ll fi nd numerous craftspeople and 
producers all the way along the route. The 
out-of-town settings they’ve chosen offer 
both inspiration and business opportunities. 
Three of the region’s talents are now famous 
country-wide, and even internationally! 
Discover all the secrets of Malicorne ear-
thenware, Point d’Alençon lace (UNESCO) 
and French equestrian tradition in Saumur 
(UNESCO) at the state museums (Musées 
de France) or the famous Cadre Noir.

SAVOIR-FAIRE 

DENTELLE AU POINT D’ALENÇON
/ Point d’Alençon lace
http://museedentelle.cu-alencon.fr/

FAÏENCERIE D’ART DE MALICORNE
/ Malicorne earthenware
www.musee-faience.fr
www.faiencerie-malicorne.com 
www.malicorne.com/?lang=fr 

ÉQUITATION DE TRADITION FRANÇAISE
/ French equestrian tradition
SAUMUR
www.ifce.fr/cadre-noir

VINS, « MAISONS » DE FINES BULLES, 
AU CŒUR DE SAUMUR
/ Wines and sparkling wine houses
in the heart of Saumur
www.ackerman.fr
www.bouvet-ladubay.fr 
www.veuveamiot.fr
www.louisdegrenelle.fr
www.langlois-chateau.fr
www.gratienmeyer.com
www.vins-de-saumur.com/visiter/la-maison-des-
vins-anjou-saumur

CRAFTS

OFFICE DE TOURISME
D’ALENÇON
Maison d’Ozé . Place de la Magdeleine
61000 . ALENÇON
02 33 80 66 33
www.visitalencon.com

BUREAU D’INFORMATION 
TOURISTIQUE
DE SAINTCÉNERILEGÉREI
Le bourg
61250 . SAINT-CÉNERI-LE-GÉREI
www.visitalencon.com

BUREAU D’INFORMATION 
TOURISTIQUE DE 
SAINTLÉONARDDESBOIS
D’avril à septembre 
17, rue des Alpes Mancelles
72130 . SAINT-LÉONARD-DES-BOIS 
www.tourisme-alpesmancelles.fr

OFFICE DE TOURISME
DES ALPES MANCELLES
19, avenue du Docteur Riant
72130 . FRESNAY-SUR-SARTHE
02 43 33 28 04 
www.tourisme-alpesmancelles.fr

BUREAU D’INFORMATION 
TOURISTIQUE DE 
BEAUMONTSURSARTHE
Place de la Libération
72170 . BEAUMONT-SUR-SARTHE
02 43 33 03 03
www.tourisme-alpesmancelles.fr

OFFICE DE TOURISME MAINE 
CŒUR DE SARTHE
36, rue du Général Leclerc
72290 . BALLON-SAINT MARS
02 43 27 35 30 
www.tourisme-mainecoeurdesarthe.fr 

OFFICE DE TOURISME
LE MANS MÉTROPOLE
16, rue de l’Étoile
72000 . LE MANS
02 43 28 17 22 
www.lemans-tourisme.com

BUREAU D’INFORMATION 
TOURISTIQUE DU PILIER ROUGE
De juin à août
4143, Grande Rue
72000 . LE MANS
02 43 47 40 30
www.lemans-tourisme.com

OFFICE DE TOURISME
DE LA VALLÉE DE LA SARTHE
Rue Victor Hugo
72270 . MALICORNE-SUR-SARTHE
02 43 95 00 60 
www.vallee-de-la-sarthe.com

OFFICE DE TOURISME 
DE LA VALLÉE DU LOIR
20, boulevard de Montréal
72200 . LA FLÈCHE
02 43 38 16 60 
www.vallee-du-loir.com

OFFICE DE TOURISME
BAUGEOIS VALLÉE
Place de l’Europe . BAUGÉ
49150 . BAUGÉ-EN-ANJOU
02 41 89 18 07 
www.tourisme.baugeoisvallee.fr

SAUMUR VAL DE LOIRE
TOURISME 
8 bis, Quai Carnot
49400 . SAUMUR
02 41 40 20 60
www.saumur-tourisme.com

LES OFFICES
DE TOURISME

TOURIST
OFFICES  

QUI A EU
CETTE IDÉE FOLLE, 
POUR UN VOYAGE
À VÉLO, DE SE PASSER
DE BOUSSOLE !

PARTEZ SEREIN !

DES SERVICES
UTILES POUR
PARTIR À L’AVENTURE
L’ESPRIT TRANQUILLE 
HANDY SERVICES TO HELP 
YOUR TRIP RUN SMOOTHLY

LOUEURS ET RÉPARATEURS DE VÉLO  
BICYCLE HIRE AND REPAIR

Il est facile de relier différents 
points de La Vélobuissonnière®

par les transports en commun. 
Ainsi, la ligne d’autocar n° 26 
entre Le Mans et Saumur passe 
tous les jours par les villes de 
La Flèche, Baugé-en-Anjou, 
Longué-Jumelles et Vivy. Les au-
tocars sont équipés de rack per-
mettant d’accueillir votre vélo. 
Les trains de la ligne Le 
Mans-Alençon (gares au Mans, 
Neuville-sur-Sarthe, La Guierche, 
Montbizot, Teillé, Vivoin-Beau-
mont, La Hutte-Coulombiers, 
Alençon) et Le Mans - Angers 
(gares au Mans, La Suze-sur-Sar-
the et Noyen-sur-Sarthe) peuvent 
également transporter votre vélo. 

PUBLIC TRANSPORT FOR 
YOU AND YOUR BIKE

You can access various points along the 
Vélobuissonnière® by public transport. A 
coach service, line 26, runs between Le 
Mans and Saumur every day, stopping off 
at La Flèche, Baugé-en-Anjou, Longué-Ju-
melles and Vivy. The coaches are equipped 
with racks to carry your bike. 
You can also take your bike on the train on 
the Le Mans-Alençon line (stations at Le 
Mans, Neuville-sur-Sarthe, La Guierche, 
Montbizot, Teillé, Vivoin-Beaumont, La 
Hutte-Coulombiers, Alençon) and the Le 
Mans-Angers line (stations at Le Mans, La 
Suze-sur-Sarthe and Noyen-sur-Sarthe).

DES SERVICES DE 
TRANSPORT QUI 
VOUS ACCUEILLENT 
AVEC VOTRE VÉLO ! 

PLUS D’INFORMATION SUR :

AUTOCARS / COACHES
https://aleop.paysdelaloire.fr/

TRAINS
www.ter.sncf.com/pays-de-la-loire

FOR MORE INFORMATION, PLEASE VISIT: 

Office de tourisme / Tourist offi ce

Hôtel / Hotel

Meublé / Gite  

Chambre d’hôtes / B&B

Restaurant / Restaurant

Site de visite / Attraction

Camping / Campsite

Hébergement de groupes / Group accommodation 

Site de loisirs / Sport or leisure facility 

LÉGENDE / LEGEND
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DES IDÉES DE 
BOUCLES POUR UNE 
VÉRITABLE ODYSSÉE !
BOUCLE VÉLO ENTRE LOIRE ET NORMANDIE
Une boucle de 630 km entre Tours, 
Le Mans, Alençon et Châteaudun em-
pruntant plusieurs véloroutes. L’itiné-
raire peut débuter sur La Loire à Vélo®

entre Tours et Saumur, pour y flirter 
avec le fleuve entouré de vignobles. Il 
se prolonge par La Vélobuissonnière®

entre Saumur et Alençon, via des voies 
vertes et petites routes traversant des 
villages pittoresques. Découvrez en-
suite le Perche à vélo entre Alençon 
et Illiers-Combray par l’itinéraire de 
La Véloscénie® : une grande partie de 
voie verte jusqu’à Condé-sur-Huisne, 
puis des petites routes entre Condé-
sur-Huisne et Illiers-Combray. La 
boucle se conclut par un pèlerinage 
cyclable sur la Saint-Jacques à vélo 
longeant la Vallée du Loir, puis rejoi-
gnant Tours.

BOUCLE VÉLO NORMANDIE  MAINE 
Une boucle de 570 km entre Le Mans, 
Saumur, Angers, Laval, Domfront et 
Alençon empruntant La Vélobuisson-
nière®, La Loire à Vélo®, La Vélo Fran-
cette® et La Véloscénie®. L’itinéraire 
peut débuter au Mans. Vous sillonne-
rez ensuite dans les Vallées de la Sar-
the et du Loir pour rejoindre le Val de 
Loire à Saumur. On suit le fleuve royal 
jusqu’à Angers pour remonter ensuite 
vers la Normandie en suivant le che-
min de halage de la rivière Mayenne. 
En Normandie, à Domfront, poursui-
vez votre odyssée jusqu’à Alençon, 
Cité des Ducs, et cheminez enfin dans 
les Alpes Mancelles pour rejoindre Le 
Mans. 

LINK SEVERAL LOOPS 
TOGETHER FOR AN EPIC 
JOURNEY!

A CYCLE LOOP AROUND THE LOIRE VALLEY 
AND NORMANDY 
A 630km circular route taking in Tours, 
Le Mans, Alençon and Châteaudun via 
several cycle routes. You could start your 
itinerary by following the La Loire à Vélo®

between Tours and Saumur, catching 
glimpses of the river as it winds among the 
vineyards. Then, follow the Vélobuisson-
nière® from Saumur to Alençon, on green 
lanes and quiet roads through picturesque 
villages. Next, explore the Perche by 
bike between Alençon and Illiers-Com-
bray, on the Véloscénie®: the route uses 
green lanes for most of its length as far 
as Condé-sur-Huisne, and then picks up 
quiet roads between Condé-sur-Huisne 
and Illiers-Combray. A stretch of the Saint-
Jacques à Vélo pilgrimage cycle route then 
takes you through the Loir Valley and back 
to your starting point in Tours.

NORMANDY  MAINE LOOP
A 570km circular route taking in Le Mans, 
Saumur, Angers, Laval, Domfront and 
Alençon and using the Vélobuissonnière®, 
Loire à Vélo®, Vélo Francette® and Vélos-
cénie® routes. Your itinerary could begin 
in Le Mans. You will then wind your way 
through the Sarthe and Loir Valleys to reach 
the Loire Valley at Saumur. Follow the regal 
Loire River to Angers, then push up along 
the Mayenne River towpath to Normandy. 
In Normandy, journey on from Domfront to 
Alençon, the “City of the Dukes”, and then 
ride through the Alpes Mancelles back to 
Le Mans.

Domfront

Laval

Angers

Saumur

Alençon

Beaumont-sur-Sarthe

Le Mans

La Flèche Montval-sur-Loir

Tours

Vendôme

Illiers-Combray
LÉGENDE / LEGEND

  La Petite Reine : des Alpes 
Mancelles au Saosnois

  La Ronde des Vallées et Forêts

  Entre Loir et Loire à vélo

  Boucle vélo entre Loire
et Normandie / A cycle loop 
around the Loire Valley and 
Normandy

  Boucle vélo Normandie – 
Maine / Normandy – Maine loop

Angers

Saumur

Angers

La Flèche

Angers

Le Mans

La FlècheLa Flèche

Alençon

Illiers-Combray

Vendôme

Montval-sur-LoirMontval-sur-Loir

www.lavelobuissonniere.com 
https://www.francevelotourisme.com/itineraire/la-velobuissonniere

TOUS LES ACTEURS DU RÉSEAU ACCUEIL VÉLO®

SONT À RETROUVER SUR :

YOU CAN FIND THE FULL LIST OF ACCUEIL VÉLO®

SERVICE PROVIDERS AT:

BOUCLES POUR UN COURT SÉJOUR / 
CYCLE LOOP IDEAS FOR SHORT STAYS
https://www.francevelotourisme.com/itineraire/boucle-la-ronde-des-vallees-et-forets
https://www.francevelotourisme.com/itineraire/boucle-la-petite-reine-des-alpes-mancelles-au-saosnois 
www.francevelotourisme.com/boucles-velo/boucle-loir-et-loire
www.sarthetourisme.com/la-sarthe-velo-balades-itineraires
www.anjou-tourisme.com/fr/voir-faire/balades/balades-velo
https://randonnee-normandie.com/

PLUS
D’INFORMATION 

SUR :
FOR MORE 

INFORMATION, 
PLEASE VISIT: BOUCLES POUR UNE VÉRITABLE ODYSSÉE ! / 

LINK SEVERAL LOOPS TOGETHER FOR AN EPIC JOURNEY!
www.francevelotourisme.com/boucles-velo/boucle-entre-loire-normandie
www.francevelotourisme.com/itineraire 

BOUCLES VÉLO 
SUR PLUSIEURS 
JOURS  CYCLE LOOPS OVER 

SEVERAL DAYS 

Sur plusieurs jours, profitez du 
réseau d’itinéraires connectés à 
La Vélobuissonnière® pour dé-
couvrir des boucles à vélo à pra-
tiquer sans avoir à se préoccuper 
du retour au point de départ ! 

If you have a few days to spare, pedal off 
on one of the cycle loops on the routes 
connected to the Vélobuissonnière® – no 
need to worry about getting back to your 
starting point!

DES IDÉES DE 
BOUCLES POUR 
UN COURT SÉJOUR ! 
LA BOUCLE « LA PETITE REINE : DES ALPES 
MANCELLES AU SAOSNOIS »
est une échappée nature d’une lon-
gueur de 130 km qui vous mènera 
d’Alençon aux villages remarquables 
des Alpes Mancelles en passant par 
la forêt domaniale de Perseigne (point 
culminant de la Sarthe).

LA BOUCLE « LA RONDE DES VALLÉES
ET FORÊTS »
d’une longueur de 185 km vous 
permet de rallier Le Mans et la Cité 
Plantagenêt aux vallées du Loir et de 
la Sarthe. Une aventure ponctuée de 
sites remarquables : la forêt doma-
niale d’exception de Bercé, Le Lude et 
son château, La Flèche et son célèbre 
zoo, Malicorne et sa tradition faïen-
cière…

LA BOUCLE « ENTRE LOIR ET LOIRE À VÉLO » 
vous propose une escapade de 210 km
entre la Vallée du Loir, intimiste et si-
nueuse, et la majesté du fleuve royal. 
Traversez les basses vallées angevines 
où faune et flore s’épanouissent au 
gré des saisons, puis échappez-vous 
en tentant de suivre le Loir et son cours 
fantaisiste. Rejoignez enfin la Loire à 
Saumur, ses villages de mariniers, ses 
îles et ses vignes à flanc de coteaux.

CYCLE LOOP IDEAS
FOR SHORT STAYS

“LA PETITE REINE : DES ALPES MANCELLES AU 
SAOSNOIS”
a 130km route through the countryside 
from Alençon to the picturesque villages of 
the Alpes Mancelles, via Perseigne natio-
nal forest (the highest point in Sarthe).

“LA RONDE DES VALLÉES ET FORÊTS” 
a 185km route that takes you from Le Mans 
and its Cité Plantagenêt, as the old town 
is known, to the Loir and Sarthe Valleys. 
There is plenty to discover along the way, 
including Bercé national forest, which has 
“forêt d’exception” status, Le Lude with its 
castle, La Flèche with its famous zoo and 
Malicorne with its renowned earthenware.

“ENTRE LOIR ET LOIRE À VÉLO” 
This loop is a 210km tour taking in the les-
ser-known, winding Loir Valley as well as 
the majestic Loire River, haunt of kings and 
queens. Cycle through the low Angevine 
valleys where the fl ora and fauna thrive in 
all seasons, then get off the beaten track, 
following the Loir River as it twists and 
turns. The last stage of your journey brings 
you back to the Loire at Saumur, with its 
boatmen’s villages, islands and hillside vi-
neyards.

www.anjou-tourisme.com

ANJOU
TOURISME

www.ornetourisme.com

TOURISME
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www.sarthetourisme.com

SARTHE
TOURISME

Saint-Léonard-des-Bois ©Pascal Beltrami Saint-Céneri-le-Gérei ©Pascal Beltrami

ALENÇON
Cité des Ducs - Basilique Notre-Dame
d’Alençon, quartier Saint-Léonard - Villes 
Sanctuaires en France®

SAINTCÉNERILEGÉREI
Église romane classée, chapelle du XVème siècle, 
Auberge des sœurs Moisy, Plus Beaux Villages de 
France® - Petites Cités de Caractère®

SAINTLÉONARDDESBOIS
Pierriers du Haut Fourché et du Mont Narbonne 
Petites Cités de Caractère®

FRESNAYSURSARTHE
Remparts et fortifi cations du Moyen-âge
Petites Cités de Caractère® 

2ème Village préféré des français 2021

LE MANS
Cité Plantagenêt et la Nuit des Chimères 
Cathédrale Saint-Julien, 
muraille gallo-romaine
Villes et Pays d’art et d’histoire® 

MALICORNESURSARTHE
Musée de la Faïence et de la Céramique, faïenceries 
- Ville et Métiers d’Art

LA FLÈCHE
Prytanée national militaire, moulin de la Bruère 
Plus beaux détours de France® - Villes et Pays d’art 
et d’histoire® de la Vallée du Loir

BAUGÉENANJOU
Château de Baugé, apothicairerie 
de l’Hôtel-Dieu - Petites Cités de Caractère®

et Plus beaux détours de France®

LE VIEILBAUGÉ
Église Saint-Symphorien et son clocher tors

BOCÉ
Église Saint-Martin-de-Vertou, manoir du Cadet

SAUMUR
Val de Loire, château, caves et vignoble, le Cadre 
noir - Villes et Pays d’art et d’histoire®

Paddle et kayak sur la Sarthe 
©P. Beltrami

Marché place Saint Pierre - SAUMUR
©LUG_creation-AnjouTourisme

Fouées au four - Saumur ©Pascal Beltrami

Faïencerie d’art de Malicorne-sur-Sarthe ©Pascal Beltrami

Alençon ©Pascal Beltrami

ACTEURS TOURISTIQUES 
LABELLISÉS
ACCUEIL VÉLO®

ACCUEIL VÉLO®

SERVICE PROVIDERS

ALENÇON

    OFFICE DE TOURISME D’ALENÇON
Maison d’Ozé . Place de la Magdeleine
61000 . ALENÇON
02 33 80 66 33
www.visitalencon.com

    MEUBLÉ  POUR UNE AGRÉABLE 
PAUSE AU PARC
55, avenue de Quakenbruck
61000 . ALENÇON
06 46 58 41 20

     GÎTE LA MAISON DE LA LANDE
La Lande 
61250 . CUISSAI
06 15 30 03 25
www.lamaisondelalande.com

    GÎTE LE YOCO
8-10, rue Desmées
61000 . ALENÇON
06 08 83 24 07

     HÔTEL LE CHAPEAU ROUGE
3, boulevard Duchamp
61000 . ALENÇON
02 33 29 49 37 
www.lechapeaurouge.net

     HÔTEL DES DUCS
50, avenue Wilson
61000 . ALENÇON
02 33 29 03 93
www.hoteldesducsalencon.com

     LA HULOTTE
47, rue Albert 1er

61000 . ALENÇON
02 33 28 07 00

     CHAMBRES D’HÔTES LA MAISON 
D’HÉLIOS
75, rue Cazault
61000 . ALENÇON
07 62 18 28 45 

     CHAMBRE D’HÔTES LE VERGER
LE PLESSIS
61250 . COLOMBIERS
06 21 47 06 56  

     CHAMBRE D’HÔTES
CHÂTEAU DES REQUÊTES
Château des Requêtes
61250 . VALFRAMBERT
06 35 34 01 71
www.chateaudesrequetes.com

Le Mans, la Cité Plantagenêt
©JP.Berlose 

Basilique Notre-Dame d’Alençon
©Pascal Beltrami

La Flèche ©G. Condat
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Neuville-sur-Sarthe ©Pascal Beltrami

Saumur ©Pascal Beltrami

ACCUEIL VÉLO®

Avec la marque Accueil Vélo®, 
Partez à l’aventure l’esprit 
tranquille !
Sur la Vélobuissonnière®, les 
acteurs touristiques Accueil 
Vélo® sont à vos petits soins. 
Hébergements, sites de visite ou 
de loisirs, offices de tourisme, 
loueurs et réparateurs de vélo… 
vous promettent une aventure 
réussie avec abris vélos sécurisés, 
kits de réparation, informations 
pratiques, conseils, solutions de 
nettoyage et de recharge des 
vélos, points d’eau potable…

ACCUEIL VÉLO®

On the Vélobuissonnière®, Accueil Vélo®

service providers are on hand to cater to 
your every need. They include accommo-
dations, attractions and leisure activities, 
tourist offi ces and cycle hire and repair 
shops, all here to ensure your trip is a to-
tal success with secure cycle storage, re-
pair kits, helpful information, advice, cycle 
washing facilities and charging points, and 
drinking water refi ll stations.

    LA GIROUARDIÈRE 
50, chemin de la Girouardière
72200 . LA FLÈCHE
02 43 94 88 64
www.la-girouardiere.com 

     CAMPING DE LA ROUTE D’OR
Allée du Camping
72200 . LA FLÈCHE
02 43 94 55 90
www.camping-lafl eche.com

     LES BERGES DE LA MONNERIE
Allée des Pouliers
72200 . LA FLÈCHE
02 43 48 53 74
www.bergesdelamonnerie.fr

     HÔTEL LE VERT GALANT
70, Grande Rue
72200 . LA FLÈCHE
02 43 94 00 51
www.vghotel.com

     OFFICE DE TOURISME
DE LA VALLÉE DU LOIR
20, boulevard de Montréal
72200 . LA FLÈCHE
02 43 38 16 60
www.vallee-du-loir.com

BAUGÉ-EN-ANJOU

     OFFICE DE TOURISME
BAUGEOIS VALLÉE
Place de l’Europe
49150 . BAUGÉENANJOU
02 41 89 18 07 
www.tourisme.baugeoisvallee.fr

     CHÂTEAU DE BAUGÉ
Place de l’Europe
49150 . BAUGÉENANJOU
02 41 84 00 74
www.chateau-bauge.fr

     CAMPING DU PONT DES FÉES
Rue du Pont des Fées
49150 . BAUGÉENANJOU
02 41 89 14 79
www.camping-bauge.fr

       CHAMBRES D’HÔTES
LE LOGIS DE LA CHOUETTE 
Le Grand Mandon . BOCÉ
49150 . BAUGÉENANJOU
02 41 89 23 39 . 06 16 66 81 80

GENNES-VAL-DE-LOIRE 

     CAMPING TERRE D’ENTENTE
Lieu dit la Croix Rouge
SAINT-MARTIN-DE-LA-PLACE
49350 . GENNESVALDELOIRE
09 72 30 31 72 . 07 70 07 69 37
www.terre-dentente.fr

     HÔTEL LES TERRASSES DE SAUMUR
2, rue des Lilas
SAINTHILAIRESAINTFLORENT 
49400 . SAUMUR
02 41 67 28 48
www.lesterrassesdesaumur.fr

     HÔTEL ALCYON
2 bis, rue de Rouen
49400 . SAUMUR
02 41 67 51 25
www.alcyon-saumur.com

     IBIS STYLES HÔTELS
15, avenue David d’Angers
49400 . SAUMUR
02 41 67 31 01
www.ibis-styles-saumur.fr

     HÔTEL LE CANTER
1, place de la Sénatorerie 
SAINTHILAIRESAINTFLORENT 
49400 . SAUMUR
02 41 50 37 88
www.hotel-lecanter.fr

     HÔTELRESTAURANT DU PARC
169, avenue des Fusillés
SAINTLAMBERTDESLEVÉES 
49400 . SAUMUR
02 41 67 17 18
www.hotelduparc.fr

     HÔTEL BEST WESTERN ADAGIO
94, avenue du Général de Gaulle
49400 . SAUMUR
02 41 67 45 30
www.hoteladagio.com

     HÔTEL ANNE D’ANJOU
32, quai Mayaud
49400 . SAUMUR
02 41 67 30 30
www.hotel-anneanjou.com

     HÔTEL SAINTPIERRE
8, rue Haute Saint-Pierre
49400 . SAUMUR
02 41 50 33 00
www.saintpierresaumur.com

     LE LONDRES HÔTEL ET APPARTEMENTS
48, rue d’Orléans
49400 . SAUMUR
02 41 51 23 98
www.lelondres.com

     CRISTAL HÔTELRESTAURANT
10-12, place de la République
49400 . SAUMUR
02 41 51 09 54
www.cristal-hotel.fr

     HÔTEL MERCURE BORDS DE LOIRE
1, rue du Vieux Pont
49400 . SAUMUR
02 41 67 22 42
https://all.accor.com/hotel/6648/index.fr.shtml

BEAUMONT-SUR-SARTHE

     HÔTEL DE LA BARQUE
10, place de la Libération
72170 . BEAUMONTSURSARTHE
02 43 97 00 16
www.hotelrestaurantlemans.com

     CAMPING DU VAL DE SARTHE
Rue de l’Abreuvoir
72170 . BEAUMONTSURSARTHE
02 43 97 01 93
www.camping-val-de-sarthe.fr

     OFFICE DE TOURISME
DES ALPES MANCELLES
Place de la Libération
72170 . BEAUMONTSURSARTHE
02 43 33 03 03
www.tourisme-alpesmancelles.fr

SAVIGNÉ-L’ÉVÊQUE 

    LA VILLA DES ARTS
68, Grande Rue
72460 . SAVIGNÉL’ÉVÊQUE
06 71 01 10 62
https://lavilladesarts.info/

YVRÉ-L’ÉVÊQUE 

     CAMPING DU PONT ROMAIN
1, chemin de Réveillon
72530 . YVRÉL’ÉVÊQUE
02 43 82 25 39
https://www.onlycamp.fr/camping-pont-romain/

     ABBAYE ROYALE DE L’ÉPAU
Route de Changé
72530 . YVRÉ-L’ÉVÊQUE
02 43 84 22 29
https://epau.sarthe.fr

LE MANS

     ARCHE DE LA NATURE
51, rue de l’Estérel
72100 . LE MANS
02 43 47 40 00
www.arche-nature.fr/index.html

    AUBERGE DE JEUNESSE LE FLORE
Chambres individuelles à la nuitée
23, rue Maupertuis
72000 . LE MANS
02 43 81 27 55
www.fl ore-habitatjeunes.org

    APPART’CITY CONFORT 
LE MANS CENTRE
34, passage du 8 mai 1945
72100 . LE MANS
02 36 81 32 99
https://www.appartcity.com/fr/

©Région Pays de la Loire A. Monié Les beaux matins

www.insolites-jsk.fr/accueil.html
www.camping-lafl eche.com
www.camping-bauge.fr
www.facebook.com/tinystayecolodge 
www.saumur-camping.com
www.loirevalleyconcept.fr
www.beaulieulasource.fr
www.loireevasion.com 
www.ot-saumur.fr/gites/tipi-des-monteaux-cheyenne
www.touepereetfi ls.fr

https://different-holidays.jimdofree.com
www.domaine-du-houssay.com 
https://lescabanesduplessis.com/ 
www.camping-malicorne.fr 
www.la-girouardiere.com 
www.safari-lodge.fr 
www.domainedelepau.com/ 
www.sacreecabane.com/
www.facebook.com/Tipihiphourra/ 
https://camping.fresnaysursarthe.fr

L’AMICYCLETTE 
Réparateur mobile secteur 
Alençon / Mobile bicycle repair 
07 81 76 38 86
www.facebook.com/laissespasrouillertoncycle/

CUSTOM’CYCLE 
149, Grande rue
61000 . ALENÇON
06 45 85 00 82 

CHASE THE LINE 
Randonnée VTT accompagnée / 
Accompanied mountain bike ride
2, rue des Alpes Mancelles
72130 . SAINT-LÉONARD-DES-BOIS
06 71 41 23 26
www.chasetheline.fr

IL EST BEAUMONT VÉLO
14, rue Albert Maignan
72170 . BEAUMONT-SUR-SARTHE
02 43 31 95 21 . 06 82 35 02 09
 www.il-est-beaumont-velo.fr

L’ATELIER DES RIDERS 
Réparateur de vélo itinérant / 
Mobile bicycle repair
72380 . LA GUIERCHE
06 11 17 93 22
https://latelierdesriders.fr/ 

LE VÉLO DE DIONYSOS
Séjours touristiques à vélo
accompagnés. Livraison des vélos 
au point de l’itinéraire souhaité
/ Guided cycling holidays. Cycles 
delivered to the location of your choice 
on the itinerary.
Place du 8 mai 1945
72000 . LE MANS
06 64 41 79 80
www.wine-cycling-tour.com

BRICO CYCLE 
44, rue Nationale
72100 . LE MANS
09 83 64 78 34
https://bricocycle.fr/

AVENTURE NAUTIQUE
Base de loisirs, le Petit Pré
72210 . ROËZÉSURSARTHE
06 52 04 18 72
https://www.aventurenautique.fr/

OFFICE DE TOURISME
DE LA VALLÉE DU LOIR 
20, boulevard Montréal
72200 . LA FLÈCHE
02 43 38 16 60
www.vallee-du-loir.com

CYCLES DU LOIR
ZA de la Monnerie
72200 . LA FLÈCHE
02 43 45 08 63
www.cyclesduloir.com

OFFICE DE TOURISME
BAUGEOIS VALLÉE
Place de l’Europe . BAUGÉ
49150 . BAUGÉ-EN-ANJOU
02 41 89 18 07
www.tourisme.baugeoisvallee.fr

CYCL’O TOP 
27, rue du Collège . BAUGÉ
49150 . BAUGÉ-EN-ANJOU
06 73 72 00 95
www.hemispherecycles.fr

SOMELAC  JE LOUE MON VÉLO
22, rue David d’Angers
49400 . SAUMUR
02 41 67 20 06 06 . 06 31 52 39 27
www.somelac.com

CYCLO DE LOIRE
1, avenue du Général de Gaulle
49400 . SAUMUR
02 41 38 14 99
www.cyclodeloire.fr

LE GRANDBI  
51, quai Mayaud 
49400 . SAUMUR
02 41 38 94 06
www.legrand-bi.fr  

CYCLE OBSESSION 
125, rue des Maréchaux
49400 . SAUMUR
09 83 87 26 90
www.cycle-obsession.com

AFAC CYCLE LOCATION
Livraison des vélos au point
de l’itinéraire souhaité / Cycles
delivered to the location of your
choice on the itinerary.
Le Bas Toussaint
72300 . AUVERS-LE-HAMON
06 61 11 83 22
www.afac-cycles-location.com

TERRE ACTIV’
Livraison des vélos au point
de l’itinéraire souhaité / Cycles
delivered to the location of your
choice on the itinerary.
Le Moulin
72300 . JUIGNÉ-SUR-SARTHE
06 11 37 52 74
www.terreactiv.com

AIRE DE SERVICES DU DOMAINE DU 
GASSEAU
Services : stationnement vélo, 
stationnement voiture, abri pour 
vélo, station de gonflage, tables 
de pique-nique, espace pi-
que-nique abrité, poubelles, point 
d’eau potable, sanitaires, douches
/ Cycle park, car park, cycle shelter, 
public cycle pump, picnic tables, shel-
tered picnic area, dustbins, drinking 
water fountain, toilets, showers
Sur place : hôtel-restaurant, 
jardin, centre équestre, parc ac-
crobranche, boutique de produits 
locaux, expositions et concerts
/ Facilities: hotel with restaurant, gar-
den, riding centre, ropes course centre, 
shop selling local products, exhibitions 
and concerts
Domaine du Gasseau 
72130 . SAINTLEONARDDESBOIS

AIRE DE SERVICES DE LA FLÈCHE
Services : stationnement vélo, 
sanitaires, point d’eau potable, 
tables de pique-nique, poubelles, 
stationnement voiture / Cycle park, 
toilets, water fountain, picnic table, 
dustbins, car park
Sur place : moulin de la Bruère, 
bords de Loir / Facilities: La Bruère 
water mill, the Loir river
Le Moulin de la Bruère
72200 . LA FLÈCHE

AIRE DE SERVICES DE BAUGÉ
Services : stationnement vélo, 
stationnement voiture, abri pour 
vélo, table de pique-nique, point 
d’eau potable, poubelles, salle 
pour pique-niquer, sanitaires / 
Cycle park, car park, cycle shelter, 
picnic table, drinking water fountain, 
dustbins, picnic room, toilets 
Sur place : hôtel, restaurants, 
commerces, office de tourisme, 
château, jardin, circuit du patri-
moine, boutique de produits lo-
caux, expositions, sites de visites. 
/ Facilities: hotel, restaurants, shops, 
tourist offi ce, castle, garden, heritage 
circuit, shop selling local products, 
exhibitions, places to visit
Place du château . BAUGÉ  
49150 . BAUGÉENANJOU

AIRE DE SERVICES DE BRION
Services : stationnement vélo, 
stationnement voiture, tables 
de pique-nique, poubelle, point 
d’eau potable, sanitaires, aire 
de jeux
/Cycle park, car park, picnic tables, 
dustbins, drinking water fountain, 
toilets, play area
Sur place : jardin public, circuit 
de randonnée, visite de l’église / 
Facilities: park, hiking trail, church
1, chemin des amoureux 
49150 . BRION . LES BOIS D’ANJOU

AIRE DE SERVICES DE VIVY
Services : stationnement vélo, 
stationnement voiture, tables de 
pique-nique, poubelles, point 
d’eau potable, sanitaires, zones 
d’ombrage, aire de jeux / Cycle 
park, car park, picnic tables, dustbins, 
drinking water fountain, toilets, shaded 
areas, play area 
Sur place : pêche, réserve 
ornithologique avec panneaux pé-
dagogiques, sorties guidées avec 
la LPO, sentier de randonnée, 
parcours santé / Facilities: fi shing, 
bird reserve with information panels, 
fi tness trail, hiking trail
Étangs des Monteaux
49680 . VIVY

AIRE DE SERVICES DE SAUMUR
Services : stationnement vélo 
(sous abri), tables de pique-nique, 
sanitaires, point d’eau potable, 
zones d’ombrage / Cycle park (co-
vered), picnic tables, toilets, drinking 
water fountain, shaded areas
Sur place : à proximité du centre 
historique de Saumur (patrimoine, 
hébergements, alimentation, 
pharmacies, réparateurs de vélos, 
distributeurs de billets, boutiques 
de produits locaux, etc) / Facilities: 
close to the historic centre (heritage 
sites, accommodation, grocery shops, 
pharmacies, cycle repair shops, ATMs, 
shop selling local products, etc)
3, rue Fourrier
49400 . SAUMUR (en contrebas du château) 

LA VÉLOBUISSONNIÈRE®

STOP-OFF POINTS

All along the Vélobuissonnière® route, you 
will fi nd dedicated service areas for cyclists 
where you can stop off to relax or explore 
the local area, confi dent that everything 
you need is on hand.

Le long de La Vélobuisson-
nière®, des Aires de services 
proposent aux cyclistes de pas-
sage le confort nécessaire pour 
un moment de détente ou de dé-
couverte en toute quiétude.

LES HALTES
BUISSONNIÈRES 

AIRES DE SERVICES

Location / Bicycle hire

Réparation / Bicycle repair   

LÉGENDE / LEGEND

     CAMPÉTOILES SUR PILOTIS DU FLOWER 
CAMPING ÎLE D’OFFARD
Rue de Verden
49400 . SAUMUR
02 41 40 30 00
www.saumur-camping.com

     CROISIÈRES SAUMUR LOIRE 
5, rue Bonnemère
49400 . SAUMUR
06 63 22 87 00
www.croisieressaumurloire.fr

     DISTILLERIE COMBIER
48, rue Beaurepaire
49400 . SAUMUR
02 41 40 23 02
www.combier.fr

     MAISON LOUIS DE GRENELLE
839, rue Marceau 
49400 . SAUMUR
02 41 50 23 21
www.louisdegrenelle.fr

     CAVES BOUVETLADUBAY
11, rue Jean Ackerman
SAINTHILAIRE SAINTFLORENT
49400 . SAUMUR
02 41 83 83 83
www.bouvet-ladubay.fr

     MAISON VEUVE AMIOT
19, rue Jean Ackerman
SAINTHILAIRE SAINTFLORENT
49400 . SAUMUR
02 41 83 14 14
www.veuveamiot.fr

     CAVES ACKERMAN
19, rue Léopold Palustre
SAINTHILAIRE SAINTFLORENT
49400 . SAUMUR
02 41 53 03 21
https://visite.ackerman.fr/

     MAISON LANGLOISCHÂTEAU
3, rue Léopold Palustre
SAINTHILAIRE SAINTFLORENT
49400 . SAUMUR
02 41 40 21 40
www.langlois-chateau.fr

     MAISON DES VINS 
7, quai Quarnot
49400 . SAUMUR
07 50 75 36 91
www.vins-de-saumur.com/visiter/la-maison-des-
vins-anjou-saumur

     SAUMUR VAL DE LOIRE TOURISME 
8 bis, quai Quarnot
49400 . SAUMUR
02 41 40 20 60
www.saumur-tourisme.com

©J. Damase ©J. Damase Château de Baugé-en-Anjou ©S.Gaudard
Camping de La Flèche

©Pascal Beltrami ©J. Damase 

QUELQUES ADRESSES 
À DÉCOUVRIR

LE COMPTOIR DE CAROLE
Épicerie fine, produits locaux
/ Fine foods, local specialities
66, pl. du Commandant Daniel Desmeulles . ALENÇON
02 33 31 21 68 
www.lecomptoirdecarole.com

LA BOUTIQUE CAFÉNATURE 
DU DOMAINE DU GASSEAU 
Le Gasseau . SAINT-LÉONARD-DES-BOIS
02 43 34 34 44 (boutique) . 02 53 96 72 33 (restaurant)
www.cchautesarthealpesmancelles.fr/tourisme/gasseau/

RESTAURANT Ô PASSAGE
Produits locaux cuisinés, paniers 
pique-nique « Le Bonpicnic » sur 
réservation / Local dishes to take away, 
“Le Bonpicnic” picnics (advance booking 
required)
27, rue des Alpes Mancelles . SAINTLÉONARDDESBOIS
06 46 51 52 07
www.facebook.com/RestaurantBarOPassage/

LE MARCHÉ DE CAMILLE
Épicerie fine, produits locaux / Fine 
foods, local specialities 
12, rue des Alpes Mancelles . SAINTLÉONARDDESBOIS
06 47 96 14 93 
www.facebook.com/le-march%c3%a9-de-camille -101692965790092 

LE CAMION DE MAMIE
Paniers pique-nique à base de produits 
locaux / Picnics based around locally 
sourced products
47, rue Nationale . LE MANS . 06 52 57 45 24
www.lecamiondemamie.fr

LA SANDWICHERIE FAIT MAISON
Paniers pique-nique à base de produits 
locaux / Picnics based around locally 
sourced products
17, rue du Cornet . LE MANS . 02 43 87 72 67
www.facebook.com/La-sandwicherie -Fait-Maison-510401609162368/

LA BOÎTE À DÉJEUNER
Paniers pique-nique à base de produits 
locaux / Picnics based around locally 
sourced products
5, rue de la Paille . LE MANS . 02 43 14 95 65
www.laboiteadejeuner.info

L’ÉPICERIE DU PRÉ
Produits locaux cuisinés. Vente à 
emporter / Local dishes to take away
31, rue du Pré . LE MANS . 02 43 14 73 40
https://www.facebook.com/Epicerie -du-Pr%C3%A9-597426176990817/ 

LES FÉLÉS DU BOCAL
Produits locaux cuisinés. Vente à 
emporter / Local dishes to take away
198, rue Nationale . LE MANS . 02 43 78 25 11
https://les-feles-du-bocal.bio/ 

ÎLE MOULINSART, BOUTIQUE
DU MOULIN
Vente de produits locaux
/ Local products for sale
Rue du Canal . FILLÉSURSARTHE . 02 43 57 05 10
https://ile-moulinsart.fr/

L’ÉPICERIE GOURMANDE
Épicerie proposant des produits alimen-
taires locaux : fruits-légumes, viande, 
produits laitiers, épicerie, boissons / 
Grocery store offering local products: fruits 
and vegetables, meat, dairy products, fi ne 
foods and drinks
2, rue de la Rose . ROËZÉ-SUR-SARTHE
02 43 52 94 21
www.facebook.com/pouruneepiceriegourmande

LA BOUCHERIE BOUL
Paniers pique-nique « Le Bonpicnic » à 
base de produits locaux sur réservation 
/ “Le Bonpicnic” picnics based around 
locally sourced products (advance booking 
required)
6, place Thiers . MALICORNESURSARTHE
02 43 94 77 16
www.boucherie-charcuterie-boul.fr

L’ÉCHOPPE EST BELLE 
Épicerie fine, produits locaux 
/ Fine foods, local specialities
11, rue de la Dauversière . LA FLÈCHE
02 43 45 89 64
www.facebook.com/lechoppeestbellelafl eche/ 

Ô SAVEURS BAUGEOISES
Épicerie proposant des produits alimen-
taires locaux : fruits-légumes, viande, 
produits laitiers, épicerie, boissons / 
Grocery store offering local products: fruits 
and vegetables, meat, dairy 
products, fi ne foods and drinks
25, rue Basse . BAUGÉENANJOU
02 41 89 33 97
www.facebook.com/osaveursbaugeoises 

LES NOBLES FOUÉES
Savourer des fouées et des galipettes 
dans l’ambiance singulière d’un 
restaurant troglodytique / Enjoy fouées 
(small round rolls, oven-baked and fi lled) 
and galipettes (stuffed mushrooms) in the 
unforgettable setting of a cave restaurant
23, rue Fouquet . SAUMUR . 02 41 83 20 27
https://www.les-nobles-fouees-restaurant-saumur.fr/

SUR LES QUAIS 
Prendre un verre, se restaurer sur 
la Loire / Enjoy a drink or a bite to 
eat on the Loire River
Quai Lucien Gautier . SAUMUR . 06 98 65 83 32
www.sur-lesquais.com

DONʼT MISS

Le Vieil Baugé et son clocher tors
©Sébastien Gaudard

     SOO GOOD  
12, Grande Rue
61000 . ALENÇON
09 54 40 98 79
www.facebook.com/ChefSooGood 

    L’ATELIER DU BISCUIT 
6, rue du Jeudi 
61000 . ALENÇON
02 33 29 18 18 

     AC LOISIRS 
ASPTT terrain des sports . Les Fourneaux 
61250 . DAMIGNY
06 87 36 84 14
www.acloisirs.fr 

SAINT-CÉNERI-LE-GÉREI

     GÎTE LE SAINT CÉNERI 
6, route d’Alençon
61250 . SAINTCÉNERILEGÉREI
02 33 26 60 00
www.saintceneri.org/plan/gite-municipal/ 

     CHAMBRES D’HÔTES LES CHÈVRES 
DE SAINTCÉNERI  
Le Massacre
61250 . SAINTCÉNERILEGÉREI
07 83 06 52 07

SAINT-LÉONARD-DES-BOIS

     DOMAINE DU GASSEAU
Domaine du Gasseau
72130 . SAINT-LÉONARD-DES-BOIS
02 43 34 34 44
www.cchautesarthealpesmancelles.fr/tourisme/gasseau/

     LES INSOLITES DE JSK
Les Buissons
72130 . SAINT-LÉONARD-DES-BOIS
06 32 03 73 37
www.insolites-jsk.fr/accueil.html 

FRESNAY-SUR-SARTHE

     OFFICE DE TOURISME
DES ALPES MANCELLES
19, avenue du Docteur Riant
72130 . FRESNAYSURSARTHE
02 43 33 28 04
www.tourisme-alpesmancelles.fr

     CHAMBRES D’HÔTES 
LA ROCHE GOUPILLE
43, avenue Victor Hugo
72130 . FRESNAYSURSARTHE
06 86 16 25 84
https://www.gites-de-france.com/fr/pays-de-la-loire/
sarthe/la-roche-goupille-h72h012817

SPAY

     SPAYCIFIC’ZOO
La Martinière 
72700 . SPAY
02 43 21 33 02
www.spaycifi czoo.com

     CAMPING DU HOUSSAY
Route d’Arnage
72700 . SPAY
02 43 21 16 58
https://www.domaine-du-houssay.com/groups/camping/

FILLÉ

     MOULINSART
Rue du Canal 
72210 . FILLÉ
02 43 57 05 10
www.ile-moulinsart.fr

ROËZÉ-SUR-SARTHE

    AVENTURE NAUTIQUE
Le Petit Pré . Base de loisirs et camping
72210 . ROËZÉSURSARTHE
06 52 04 18 72
www.aventurenautique.fr

LA SUZE-SUR-SARTHE

     L’ÉCHAPPÉE FONTENELLES
Les Fontenelles
72210 . LA SUZESURSARTHE
06 26 14 98 45
https://www.gites-de-france.com/fr/pays-de-la-loire/
sarthe/chalet-des-fontenelles-h72g021305

MALICORNE-SUR-SARTHE

     CAMPING DE MALICORNE
Route de Noyen-sur-Sarthe
72270 . MALICORNESURSARTHE
02 43 94 80 14
www.camping-malicorne.fr

     MUSÉE DE LA FAÏENCE
ET DE LA CÉRAMIQUE
Rue Victor Hugo
72270 . MALICORNESURSARTHE
02 43 48 07 17
www.musee-faience.fr

    RESTAURANT SALON ARTHÉ
7, place de la République
72270 . MALICORNESURSARTHE
02 43 96 19 56
www.facebook.com/katehlers/

LA FLÈCHE

      GÎTE LA TERRASSE DU LOIR
1065, route du Lude
72200 . LA FLÈCHE
06 17 19 87 02
https://gite-laterrasseduloir.com/

    CANOËS D’ANJOU 
Lieu dit la Croix Rouge
SAINT-MARTIN-DE-LA-PLACE
49350 . GENNESVALDELOIRE
06 58 61 27 05 . 06 69 41 27 04
www.canoes.fr

     DOMAINE DE LA BLAIRIE
5, rue de la Mairie
SAINTMARTINDELAPLACE
49350 . GENNESVALDELOIRE
02 41 38 42 98
www.hotel-blairie.com

SAUMUR

        CHAMBRES D’HÔTES AUX MARQUISES
18, rue des Saulaies
49400 . SAUMUR
06 16 56 46 42
www.auxmarquises.com

        CHAMBRES D’HÔTES LA RUELLE 
3, ruelle de la Rue Haute
49400 . SAUMUR
06 87 15 74 83
https://chambredhotesaumur.wixsite.com/website

     LE PATIO 
31, quai Mayaud
49400 . SAUMUR
02 41 51 20 22 . 06 09 94 84 55
www.lepatiosaumur.fr

     BEAULIEU LA SOURCE  
13, rue de Beaulieu
49400 . SAUMUR
06 60 94 02 39
www.beaulieulasource.fr 

     LA LAMARTINE
483, rue Lamartine
49400 . SAUMUR
02 41 50 92 63 . 06 67 69 18 68
www.chambre-hote-lelamartine-saumur.fr

     HÔTEL PREMIÈRE CLASSE
161, rue de l’Oreau
49400 . SAUMUR
02 41 38 00 66
https://saumur.premiereclasse.com/fr-fr/

     HÔTEL KYRIAD
23, rue Daillé
49400 . SAUMUR
02 41 51 05 78
https://saumur-centre.kyriad.com/fr-fr/

     HÔTEL LE VOLNEY
1, rue Volney
49400 . SAUMUR
02 41 51 25 41
www.levolney.com
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240 km dʼescapade de la Normandie à la Loire

LA VÉLOBUISSONNIÈRE®

CARTE TOURISTIQUE

LA VÉLOBUISSONNIÈRE ® TOURIST MAP

www.lavelobuissonniere.com
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